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  1. kapitola


  Nový soused


  



  



  Byl květen. Akdyž už slunce svítilo nějakou tu chvíli naJaponsko, Rusko aŠvédsko, vyšlo nad Oslem. Oslo je docela malé hlavní město vdocela malé zemi, která se jmenuje Norsko. Slunce bez meškání ozářilo žlutý zámek, který není ani velký, ani malý, akde bydlí jeden král, který toho zas tak moc nenakraluje.


  Slunce dopadalo také na pevnost Akershus, kde svítilo na děla namířená do osloského fjordu, oknem do velitelovy kanceláře ana první zmnoha dveří, za nimiž se skrývala nejobávanější vězeňská cela zcelého města, Cela smrti, kam se zavírali pouze ti nejnebezpečnější anejhorší zločinci.


  Cela byla vcelku prázdná, až na jednu rattus norwegicus, malou norskou krysu, která si zrovna dopřávala ranní koupel vzáchodové míse. Slunce vystoupalo jen ochlup výše asvítilo na děti vjednom školním orchestru, který měl za sebou nácvik brzkého vstávání anavlékání se do kousavých stejnokrojů akterý právě nacvičoval, jak pochodovat ahrát téměř podle taktu. Neboť sedmnáctý květen, státní svátek oslavující den výročí norské ústavy, byl za dveřmi, atehdy všechny školní orchestry vcelé té malé zemi vstanou velmi brzy, navlečou se do kousavých stejnokrojů ahrají téměř podle taktu.


  Aslunce vystoupalo okousíček výš asvítilo na dřevěné přístaviště vosloském fjordu, kam zrovna připlula loď zčínské Šanghaje. Na vrzajících ahoupajících se prknech bylo všechno na nohou apobíhalo sem atam, aby byl vyložen náklad zlodě. Mezi prkny proniklo několik slunečních paprsků až kodpadnímu potrubí, které pod molem vyčuhovalo do moře.


  Ajeden jediný sluneční paprsek pronikl tmou odpadního potrubí avněčem se zaleskl. Vněčem bílém, vlhkém avelmi ostrém. Vněčem, co se ošklivě podobalo řadě zubů. Akaždý, kdo se aspoň trochu vyzná vplazech, třebaže jinak moc rozumu nepobral, by si mohl pomyslet, že má před sebou osmnáct tesáků ze chřtánu největšího anejstrašnějšího škrtiče na světě, anakondy. Ale tak hloupý snad nikdo ani není. Neboť anakondy patří do džungle, do řek, jako je Amazonka vBrazílii, ane do kanalizace, která vede křížem krážem přes celé to malé amírumilovné město jménem Oslo. Anakonda ve stoce? Osmnáct metrů svalstva, chřtán ovelikosti nafukovacího kruhu azuby jak obrácené zmrzlinové kornouty? Cha, cha! Tak to se teda povedlo!


  



  Aslunce právě začalo svítit na jednu poklidnou ulici, která se jmenovala Dělová. Sluneční paprsky se opřely do červeného domku, kde snídal velitel pevnosti Akershus společně se svou ženou adcerou Lízou. Paprsky dopadaly ina žlutý domek naproti přes cestu, kde dřív bydlela Lízina nejlepší kamarádka. Zrovna se ale odstěhovala do města jménem Sarpsborg aLíza se při pohledu na ten prázdný žlutý dům cítila ještě oněco osamělejší, než když tu měla svou nejlepší kamarádku. VDělové ulici totiž nebyly žádné další děti, skterými by si mohla hrát.
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  Jedinými dětmi vsousedství byla dvojčata Truls aTrym Tránovi. Byli odva roky starší než Líza abydleli vevelké vile se třemi garážemi dole na konci ulice. Vždycky vzimě házeli po té její malé zrzavé hlavičce sněhové koule tvrdé jak kámen. Akdyž se jich zeptala, jestli si nechtějí hrát, vyváleli ji ve sněhu. Do obličeje jí tvrdými azmrzlými palčáky nacpali sníh, zatímco ji překřtili na Prdolízu, Šprtkuprdku nebo Dcerku Velitelku. Amožná si teď pomyslíte, že měla Líza pěkně povykládat rodičům Trulse aTryma, jak škaredě se kní kluci chovali. To ale neznáte jejich otce, pana Trána. Pan Trán byl tlustý, vzteklý chlap. Byl ještě tlustší než Lízin otec amnohonásobně vzteklejší. Anejmíň desetkrát bohatší. Aprotože byl tak bohatý, myslel si, že mu nikdo nemá co mluvit do jeho věcí, auž vůbec ne do toho, jak má vychovávat své kluky!


  Pan Trán přišel ke svému bohatství tak, že kdysi ukradl vynález jednomu nebohému vynálezci. Tím vynálezem byl velmi tvrdý, záhadný apřísně tajný materiál, který se kromě jiného používal kvýrobě vězeňských dveří, aby zvězení neproklouzla ani myš. Za peníze, které pan Trán za vynález utržil, si nechal postavit velikánský dům se třemi garážemi ajedním hamrem. Hamr je hodně velké auřvané auto, které bylo vyrobeno pro vojenské účely, azabralo skoro celou cestu, když pan Trán projížděl Dělovou ulicí. Takový hamr navíc strašně znečišťuje ovzduší. To bylo ale panu Tránovi úplně jedno, protože jemu se veliká auřvaná auta líbila. Navíc mu bylo jasné, že kdyby do někoho zvlastní neopatrnosti naboural, nic by se mu nestalo, protože jeho auto je mnohem větší.


  Naštěstí to bude nějaký ten pátek trvat, než zase budou moct Truls aTrym pokřtít Lízu sněhem, neboť vDělové ulici už slunce dávno sníh rozpustilo avrhalo teď své paprsky do pěkně upravených azelených zahrad. Všechny ale tak hezky upravené nebyly. Jedna znich byla zarostlá, šedivá acelá rozcuchaná, ale přesto se usmívala, protože měla dvě hrušně amalý křivý dům, který snad kdysi býval modrý akterému teď na střeše chyběla nejedna taška. Avtom domě bydlel jeden pán, kterého lidé zDělové ulice vídávali jen zřídka. Líza jej párkrát pozdravila aon jí odpověděl úsměvem avypadal při tom jako jeho zahrada; zarostlý, šedivý arozcuchaný.
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  „Co to zase je?“ zabručel velitel, když do poklidného rána zaduněl silný řev motoru. „Že on to bude ten zatracený hamr pana Trána?“


  Jeho žena natáhla krk avykoukla zokna kuchyně: „Kdepak. To vypadá na stěhováky.“
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  Líza, jinak velmi slušně vychovaná dívka, se bez zeptání zvedla od stolu, aniž by dojedla nebo za jídlo poděkovala. Vyběhla ven na schody. Aopravdu. Před tím žlutým aprázdným domkem zaparkovalo nákladní auto, které mělo na boční straně nápis Rychlík & Cvok. Znákladního prostoru právě vynášeli papírové krabice.


  Líza sešla ze schodů až kté takzvané jabloni uplotu, aby se podívala zblízka. Muži vpracovních kombinézách nosili nábytek, lampy avelké ošklivé obrazy. Všimla si, jak se dva zpřístavních dělníků rozesmáli, když jeden ukázal tomu druhému promáčklou trubku, která ležela navrchu jedné zpapírových krabic. Nic ztoho, kčemu se upínaly její naděje, však neviděla; panenky, malá kola, pár krátkých lyží. No ato mohlo znamenat jenom jedno; že ti, kteří se přistěhovali, nemají děti, vkaždém případě ne holky vjejím věku. Líza si povzdechla.


  Vtom uslyšela něčí hlas:


  „Ahoj!“


  Celá zaskočená se rozhlédla kolem, ale nikoho neviděla.


  „Ahoj, ty tam!“


  Podívala se vzhůru na strom, který měl být podle tatínka jabloní, na němž ale ještě nikdo nikdy žádná jablka nespatřil. Když už nic, tak teď aspoň začala mluvit.
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  „Vedle jak ta jedle,“ ozval se hlas. „Tady jsem.“


  Líza si stoupla na špičky anakoukla dolů na druhou stranu plotu. Stál tam malý klučina se zrzavými vlasy. Což oto, kdyby jenom zrzavými, ony ale byly ohnivě zrzavé. Akdyby jenom malý, byl přímo malilinkatý. Měl drobounkou tvářičku, vní dvě malinká očka amezi nimi maličký vystouplý nosík. Jediné, co bylo na jeho tváři velké, byly pihy.


  „Jmenuju se Bulík,“ představil se. „Napadá tě ktomu něco?“


  „Akčemu jako?“ nechápala Líza.
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  „No, že se jmenuju Bulík. Není to zrovna běžné jméno.“


  Líza se zamyslela. „Nic mě nenapadá,“ odpověděla.


  „Fajn,“ usmál se klučina. „Rýmuje se to se slovem ťulík, ale to pusťme klidně zhlavy.“


  Líza přikývla. Klučina si strčil pravý ukazováček do levého ucha. „Ajak říkají tobě?“


  „Líza.“


  Bulík kroutil ukazováčkem stále dokola, zatímco ji nespouštěl zočí. Nakonec vytáhl ukazováček zucha, mrknul na něj, spokojeně přikývnul autřel si ho do kalhot.


  „Žádný zajímavý rým na jméno Líza mě nenapadá. Máš kliku.“


  „Stěhujete se do Annina domu?“


  „Žádnou Annu neznám, ale stěhujeme se támhle do té žluté barabizny.“ Bulík ukázal palcem přes rameno.


  „Anna je moje nejlepší kamarádka. Odstěhovala se do Sarpsborgu.“


  „Páni, to je dálka. Zvlášť když je řeč onejlepší kamarádce.“


  „Dálka?“ nechápala Líza. „Podle Anny to tak daleko nebylo. Říkala, že když ji budu chtít navštívit, stačí se vydat po dálnici na jih.“


  Bulík zakroutil hlavou se zachmuřeným výrazem. „Stím jihem měla pravdu. Jde spíš oto, jestli dálnice vede tak daleko. Sarpsborg totiž leží na jižní polokouli.“


  „Na jaké kouli?“ vyhrkla Líza vyděšeně.


  „Na polokouli,“ zopakoval Bulík. „To znamená, že leží na druhé straně zeměkoule.“


  „Jej!“ zvolala Líza celá bez sebe. Zamyslela se apo chvíli pokračovala: „Tatínek říká, že na jihu je teplo celý rok, tak to se teď může určitě koupat vlétě ivzimě.“


  „Kdepak,“ řekl Bulík. „Sarpsborg je tak daleko na jihu, že už leží skoro na jižním pólu. Je tam kosa jak znosa. Tam dole bydlí na střechách tučňáci.“


  „To jako že je vSarpsborgu sníh celý rok?“ zeptala se shrůzou vhlase Líza.


  Bulík kývnul aLíza se při tom pomyšlení otřásla. Bulík sevřel rty ksobě, zároveň mezi nimi vytlačil vzduch. Znělo to jako prdnutí. Líza si vzpomněla na Prdolízu avyskočily jí na čele vrásky.


  „Děláš si ze mě srandu?“ zeptala se ho.


  Bulík zavrtěl hlavou. „Cvičím. Hraju totiž na trubku. Taková trubka vyžaduje veškerý čas. Ať už ji má člověk při sobě nebo ne.“


  Líza dala hlavu na stranu azadívala se na něj. Nebyla si tak úplně jistá, jestli se jí nesnaží něco nabulíkovat.


  „Lízo, nezapomeň si vyčistit zuby, než půjdeš do školy!“ zakřičel něčí hlas. To křičel Lízin otec, který už byl oblečený do modré velitelské uniformy akymácivě kráčel se svým břichem kbrance. „Dnes ráno dorazila loď zeŠanghaje, která přivezla střelný prach do děl, takže přijdu domů později. Tak ať jsi dneska hodná holčička.“


  „Ale jo, tati,“ ujistila ho Líza, která byla hodnou holčičkou pořád. Věděla moc dobře, že den, kdy dorazí střelný prach do děl, je vždycky něčím jiný než ty ostatní. Museli ho přepravit lodí přes půl světa azacházet sním svelkou opatrností avážností, protože měl být použit kvypálení té Veliké aTéměř Světově Proslulé Královské Salvy zDěl vPevnosti Akershus vden státního svátku sedmnáctého května.


  „Tati, věděls, že Sarpsborg leží na jižní… ehm, polokouli?“


  Velitel se zastavil asvraštil čelo.


  „Ato ti řekl kdo?“


  „Bulík.“


  „Kdože?“


  Ukázala prstem. „No přece Bul…“ zprudka se vpůlce věty zarazila, protože viděla, že ukazuje jen na prázdnou Dělovou ulici, kde nebylo po Bulíkovi ani památky.


  2. kapitola


  Kozy smořskou nemocí


  



  



  Když Bulík zaslechl Lízina otce, velitele, jak ji popohání do školy, uvědomil si, že by se tam měl vydat taky. Ať už byla kdekoliv. Aže když sebou hodí, stihne možná iposnídat, najít školní brašnu, vyčistit si zuby aještě se přidat kněkomu, kdo zná cestu do nové školy.


  Mezi nohama stěhováků proklouzl do nového domu, kde na chodbě uviděl vjedné zpapírových krabic svou trubku. Chňapnul po ní asúlevou si oddechl. Bulík, jeho sestra amatka dorazili sprvní várkou věcí už včera večer ana srdci mu od té doby neleželo nic jiného, než aby ssebou stěhováci nezapomněli vzít krabici strubkou.


  Opatrně přiložil rty knátrubku.


  „Trubka se má políbit jako žena,“ říkával vždycky jeho dědeček. Bulík vživotě žádnou ženu nepolíbil, rozhodně ne takhle na ústa. Po pravdě řečeno taky doufal, že toho bude ušetřen. Vtlačil vzduch do trubky. Ta zamečela jako koza smořskou nemocí. Slyšet mečení koz smořskou nemocí se sice každému nepoštěstí, ale tak to prostě znělo.


  Kdosi zabušil do zdi aBulík věděl, že máma ještě není vzhůru. „Bulíku, ještě ne!“ křičela. „Je teprve osm. My ještě spíme.“


  Měla vždycky ve zvyku mluvit vmnožném čísle, přestože byla vložnici sama. Tak, ateď si „půjdeme“ lehnout ateď si „uděláme“ kávu. Jako kdyby dělala, že táta není pryč, ale že tam je pořád sní. Jako by ho schovávala vmalé papírové krabici, kterou jednou za čas vyndala, když zrovna Bulík nebyl nablízku. Docela maličká miniatura táty, která se podobala tomu tátovi, kterého Bulík znal zfotek. Miniatura znamená něco velmi malého, ato, že by Bulík měl miniaturního tátu, by přece nebylo tak úplně od věci. Bulík totiž jaktěživ neviděl nikoho menšího, než byl on sám.


  Sešel dolů do kuchyně audělal si snídani. Našel všechno, co potřeboval, přestože se přistěhovali teprve včera. Stěhovali se už tolikrát, že zhruba věděl, kam máma věci uloží. Talířky ve skříni vlevo, příbory ve vrchním šuplíku achleba ošuplík níž.


  Už se skoro zakousl do tlustého krajíce se salámem, když vtom mu ho někdo sebral zruky.


  „Jak se vede, skřete?“ zeptala se Eva azakousla se přesně tam, kam se před chvílí chtěl zakousnout Bulík. Eva byla Bulíkova sestra. Bylo jí patnáct, akdyž se zrovna nenudila, byla pěkně protivná.


  „Vědělas, že psí plemeno zvané anglický barvář je nejhloupější na světě?“ začal Bulík. „Je tak hloupé, že když vezme zakrslému pudlovi, který je čistě náhodou plemenem nejchytřejším, jeho jídlo, nemá vůbec tušení, jak jej pudl přelstil.“


  „Zavři klapačku,“ odbyla ho Eva.


  Bulík se ale nedal. „Když zakrslý pudl zjistí, že anglický barvář zavětřil krajíc chleba se salámem aže se mu ho chystá vzít, obvykle natře spodní stranu krajíce slizem ze sloních hlemýžďů.“


  „Ze sloních hlemýžďů?“ odfrkla si Eva snedůvěřivým pohledem. Měla tu smůlu, že Bulík hodně četl, aproto věděl věci, okterých ona neměla ani páru. Nemohla si tak být nikdy jistá, jestli to je jen další zBulíkových výmyslů, nebo něco ztěch jeho pitomých knih. Zrovna tohle by mohlo například být zté knihy, vníž si Bulík četl nejčastěji, ztlusté, staré azaprášené knihy po dědečkovi, která se jmenovala „ZVÍŘATA, JEJICHŽ EXISTENCI BYSTE SI RADĚJI NEPŘÁLI“.


  „Tys nikdy neviděla sloní hlemýždě?“ zeptal se udiveně Bulík. „Stačí se kouknout zokna, na trávníku jsou jich mraky. Velcí anechutní týpci. Když je zmáčkneš mezi knižní desky, vyteče něco, co může připomínat ten žlutavě zelený sopel, který teče znosu lidem nakaženým pekingskou chřipkou třetího stupně. Neexistuje horší sopel než pravý sopel pekingské chřipky třetího stupně. Nic horšího, teda až na sliz ze sloních hlemýžďů.“


  „Jestli mě vodíš za nos, přijdeš jednou do pekla,“ hrozila mu Eva, zatímco se nenápadně snažila nakouknout pod krajíc.


  Bulík seskočil ze židle. „Pokud tam mají nějaký orchestr, kde budu moct hrát na trubku, nebude to zas tak zlé,“ uculil se.


  „Nikdy tě vžádném orchestru hrát nenechají!“ křičela za ním Eva. „Kdo by chtěl trumpetistu, který je tak mrňavý, že nesahá po pás ani velkému bubnu. Žádný orchestr nemá tak prťavé stejnokroje!“


  Bulík si na chodbě obul svoje minibotičky, vyšel ven na schody, postavil se do pozoru, sevřel rty, přiložil je ktrubce azahrál melodii, kterou ho dědeček naučil. Byl to vojenský budíček pro ospalce. „Nástup!“ zakřičel Bulík, když dohrál, neboť ito ho dědeček naučil. „Chci vidět dvě nohy přibité kpalubě apřímý pohled. Na ranní prohlídku anástup připravit! Nástroje na přehrání královské hymny uchopit. Pó-zor!“
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  Stěhováci uposlechli rozkaz, zprudka se zastavili na štěrkové cestě uvchodu astáli vpozoru smatčinou pětimístnou dubovou pohovkou. Několik vteřin bylo takové ticho, že byl slyšet jen opatrný ptačí zpěv apopelářské auto, které zrovna projíždělo Dělovou ulicí.


  „Pozoruhodné,“ ozval se něčí usměvavý atrochu ráčkující hlas. „Nový velitel vnaší ulici.“ Bulík se otočil. Odřevěný plot sousedního domu se opíral vysoký, štíhlý muž. Jeho bílé vlasy byly stejně dlouhé aneupravené jako tráva vjeho zahradě. Měl stejný modrý svrchník jako Bulíkův učitel dílen na poslední škole, do které chodil. Měl na sobě taky něco, co připomínalo brýle na plavání. Bulíkovi běželo hlavou, že je to buď vyhublý Santa Claus, nebo nějaký šílený profesor.


  „Snad jsem vás nevyrušil?“ omlouval se Bulík.


  „Ale naopak,“ usmívala se štětinatá hlava muže. „Nedalo mi to, amusel jsem se podívat, kdo to tu tak pěkně vyhrává. Ta hra ve mně probudila překrásné vzpomínky na plavbu lodí po jedné řece ve Francii před mnoha amnoha lety.“


  „Lodí?“ podivil se Bulík.


  „Tak tak.“ Se zavřenýma očima se muž zasněně zadíval kslunci. „Jednou říční lodí, která přepravila mě, mou drahou, můj motocykl acelé stádo koz. Slunce už se pomalu chýlilo kzápadu, začal foukat vítr, dělaly se vlny atehdy začaly kozy mečet tak líbezně, že na to nadosmrti nezapomenu.“


  „Dobrý den přeju. Já jsem Bulík. Chtěl byste ktomu něco říct?“


  „Dohrrromady nic,“ zaráčkoval muž. „Ledaže bys řekl něco ty sám.“


  Atak se stalo, že Bulík potkal doktora Proktora. Doktor Proktor nebyl žádný Santa Claus.


  Šílený profesor to ale byl. Nebo aspoň skoro šílený.
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  3. kapitola


  První test prášku


  



  



  „Jmenuji se doktor Proktor,“ představil se profesor. Ráčkování znělo jako špatně promazaná sekačka na trávu. „Jsem šílený prrrofesor. Nebo aspoň skoro šílený.“ Srdečně achrochtavě se zasmál, vzal zelenou konev adal se do zalévání toho divoce rostoucího trávníku.


  Bulík se zajímavému rozhovoru nikdy nebránil, takže odložil trubku aseběhl ze schodů až kplotu: „Pane Proktore, akde berete takovou jistotu, že jste skoro šílený?“


  „Bez toho pane, říkej mi klidně doktor Proktor. Už jsi někdy slyšel onějakém prrrofesorovi, který se snaží vynaleznout prrrášek proti senné rýmě apak se ukáže, že místo něj vynaleznul prdicí prrrášek? Ne, to jsem si mohl myslet. Holé bláznovství, že ano?“


  „Jak se to vezme,“ poznamenal Bulík avyskočil na plot. „Akčemu ten váš prdicí prášek vlastně je? Přestanou po něm lidé prdět?“


  Profesor se rozesmál ještě srdečněji. „Kéž by to tak bylo, možná by si pak někdo ten můj prrrášek ikoupil,“ posteskl si. Vtom se zarazil, nechal zalévání azamyšleně se škrábal na bradě. „Bulíku, to má něco do sebe. Kdyby se mi tak podařilo, aby lidi po tom mém prášku přestali prdět, mohli by ho používat třeba předtím, než půjdou někam do společnosti nebo na pohřeb. Koneckonců těch příležitostí, kdy by se člověk prdění nejraději vyhnul, je víc než dost. Že jsem na to nepřišel dřív.“ Upustil konev do trávy anamířil si to rovnou do svého malého modrého domku. „Pozoruhodné,“ mumlal si pro sebe. „Možná bych měl jenom obrátit recept naruby.“


  „Počkejte!“ křičel Bulík. „Doktore Proktore, počkejte na mě.“


  Seskočil zplotu, akdyž se po krátkém zápolení svysokou trávou postavil opět na nohy, byl profesor tentam. Viděl jen ten modrý domek ajeden schůdek, který vedl do otevřených dveří od sklepa. Bulík se rozběhl ke dveřím tak rychle, seč mu jeho krátké nožky stačily. Uvnitř panovala tma, ale slyšel rachocení abouchání. Bulík zabušil pořádně na rám dveří.


  „Dále!“ zakřičel zevnitř profesor.


  



  Vešel do sklepního šera. Ujedné zdi zahlédl starý rozebraný motocykl spostranním vozíkem, polici snejrůznějšími postavičkami Mickey Mouse ajednu zavařeninovou sklenici se světle zeleným práškem, na jejíž etiketě stálo docela velkými písmeny: „Světle Zelený Prášek Doktora Proktora!“ Ahned pod tím trochu menšími písmeny: „Oslnivý nápad, který snad udělá ze světa oněco legračnější místo.“


  „Tohle je prdicí prášek?“ zajímal se Bulík.


  „Ne, vté sklenici je světélkující prášek, který tě udělá samosvítícím,“ ozval se doktor Proktor odkudsi ze tmy. „Poněkud nepovedený vynález.“


  Pak se profesor vynořil. Vjedné ruce měl rozsvícenou baterku, vdruhé potápěčské brýle. „Tyhle si vezmi jako ochrannou masku. Změnil jsem celý proces tak, aby všechno šlo pozpátku. Zavři dveře adávej dobrý pozor. Všechno je připojeno kelektrickému vypínači.“


  Bulík si nasadil brýle azabouchl dveře.
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  „Děkuji,“ utrousil profesor aotočil vypínačem. Ve stejném okamžiku, kdy bylo rozsvíceno, se začalo ozývat pobublávání, vrzání aodkašlávání vnepřeberném množství železných trubek, které procházely křížem krážem mezi hromadou soudků, nádob, nábojnic, trychtýřů, zkumavek aampulek.


  „Kdyby to bouchlo, skrč se!“ snažil se doktor Proktor překřičet rámus. Vkouřících ampulkách to začalo bublat avřít.


  „Jo!“ zakřičel Bulík avtu ránu to bouchlo. Abouchlo to tak silně, že měl Bulík málem pocit, jako by mu to vrazilo ušní maz dovnitř hlavy, zatímco oči se mu tlačily ven. Vypadl proud, abyla tma jak vpytli. Aúplné ticho. Bulík našel na podlaze baterku aposvítil na profesora, který ležel na břiše srukama přes hlavu. Pokusil se mu něco říct, ale když neslyšel svůj vlastní hlas, došlo mu, že ohluchnul. Strčil si pravý ukazováček do levého ucha azakroutil sním. Pak znovu zkusil něco říct. Odkudsi zdálky kněmu doléhaly zvuky, jako by měl ušní bubínky potažené slizem ze sloních hlemýžďů.


  „To byla ta největší rána, jakou jsem kdy slyšel,“ zavýskal Bulík.


  „Heuréka!“ zvolal nadšeně doktor Proktor, zvedl se ze země, oprášil si svrchník astrhl si brýle. Až teď Bulíkovi došlo, že to nebyly brýle na plavání, ale na motocykl. Celý profesorův obličej byl černý od sazí, kromě dvou bílých kruhů, které mu zůstaly po brýlích. Vmžiku byl ujedné ze zkumavek apřesypal její obsah přes sítko do ampulky.


  „Podívej se!“ vybídl Bulíka.


  Na dněsítka spatřil Bulík pěkný světle modrý prášek. Profesor nabral lžící prášek astrčil si jej do pusy. „Hmm. Chuť zůstala stejná.“ Nato zaťal zuby azavřel oči. Bulíkovi nemohlo ujít, že profesorův obličej umouněný od sazí pomalu rudnul.


  „Co to tu provádíte?“ zeptal se ho.


  „Dělám, co můžu, abych si prdnul,“ zasyčel profesor mezi zuby. „Aono to nejde. No není to báječné?“


  Zatímco se smál, pokoušel se zatlačit ještě jednou. Jak ale každý ví, smát se azároveň prdět není vůbec snadné, takže toho doktor Proktor nechal.


  „Konečně mám nějaký vynález, který se dá kněčemu použít,“ usmíval se. „Protiprdicí prášek.“


  „Můžu taky zkusit?“ škemral Bulík apokyvoval směrem ksítku.


  „Ty?“ Profesor si měřil Bulíka pohledem. Nadzvedl jedno huňaté obočí asvraštil to druhé, aby Bulík pochopil, že se mu ten nápad nezamlouvá.


  „Já už jsem protiprdicí prášek jednou vyzkoušel,“ neváhal se Bulík pochlubit.


  „Opravdu? Akdepak to bylo?“


  „VPraze.“


  „No, podívejme se. Ajakpak to dopadlo?“


  „Ááále. Docela to ušlo. Ale nezabral.“


  „To je dobře.“


  „Proč to je dobře?“


  „Protože nezabral. Nic PROTI prdění tudíž ještě není.“ Podal Bulíkovi lžičku.


  „Prosím, jen si posluž.“


  Bulík si strčil celou lžičku do pusy.


  „Tak co?“ vyzvídal profesor.


  „Chviličku strpení,“ mumlal Bulík splnou pusou prášku. „Tahle mňamka je teda pěkně suchá.“


  „Zkus tohle,“ podával mu profesor nějakou láhev.


  Bulík přiložil láhev kústům azapil prášek.


  „Ty brďo, to je ale dobrota,“ liboval si Bulík amarně pátral po nějaké etiketě na láhvi. „Co to je?“


  „Hrušková limonáda doktora Proktora,“ odpověděl profesor. „Hlavně voda acukr, špetka pelyňku, slizu ze sloních hlemýžďů abublinek… Něco není vpořádku?“


  Profesor vrhnul starostlivý pohled na Bulíka, který se najednou hrozně rozkašlal.


  „To nic,“ uklidňoval ho Bulík sočima plnýma slz. „Já si jenom myslel, že nic takového jako sliz ze sloních hlemýžďů neexistuje…“


  Prásk!


  Bulík vykulil oči zděšením. Ikdyž tahle rána nebyla tak velká jako ta první, měl pocit, jako by mu vzadu vkalhotách škublo arozletěly se dveře od sklepa.


  „Safra práce,“ bědoval doktor aschoval hlavu do dlaní.


  „Co to bylo?“ zeptal se Bulík.


  „Prrrdnul sis!“ zaráčkoval táhle profesor.


  „Tohle že byl prd?“ zašeptal Bulík. „Pak je to ten největší prd, jaký jsem kdy slyšel.“


  „To bude tou hruškovou limonádou,“ poznamenal profesor. „Mělo mě napadnout, že ta směs může být výbušná.“


  Bulík nabral lžičkou ještě víc prášku, ale profesor ho zarazil.


  „Sdovolením, ale tohle není nic pro děti.“


  „To si pište, že je,“ odmlouval mu Bulík. „Všechny děti zbožňují prdění.“


  „Pěkná pitomost,“ podivoval se doktor Proktor. „Prdění rovná se smrdění.“


  „Ale tyhle prdy přece nesmrdí,“ trval na svém Bulík. „Jen si čichněte.“


  Profesor hlasitě začenichal. „Hmm, pozoruhodné.“


  „Chápete vůbec, kčemu všemu se dá ten vynález použít?“ vyhrkl na něj Bulík.


  „Nechápu. Aty snad ano?“ zeptal se profesor, který opravdu neměl nejmenší tušení.


  „Jestli chápu?“ Bulík si zkřížil ruce na prsou ase zakloněnou hlavou se díval na doktora Proktora. „Na to vemte jed.“


  Atakhle nějak začalo to, zčeho se měl stát Prdicí Prášek Doktora Proktora.


  



  Teď už je ale skoro osm aBulíkova maminka stojí na schodech akřičí, ať sebou rychle hodí, čeká ho přece první den vnové škole. Aprávě otom je příští kapitola.
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